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1l LA MACHINE À TRADUIRE ET LES MOTS D'ESPRIT 1 

A propos de la machine à. traduire, on peut aisément prévoir quelles diffi­
cultés elle rencontrera lorsqu'il lui Incombera d'interpréter des mots d'-esprtt, mais 
on peut affirmer que ces difficultés ne seront fondées que sur des ex.pressions 
dans une langue en particulier et non sur l'idée elle-même. 

Ainsi rien n'est plus aisé que de rendre, dans n 'importe quel idiome, la 
réponse sl fameuse d'Alexandre Dumas Fils à. son père qui, après Je magnifique 
succès de la Dame aux Camélias n'avait pu se retenir de lui écrire Impersonnelle­
ment qu'j J était très flatté que pareil chef d 'œuvre füt l'œuvre d'un homme dont 
Je nom était si semblable au sien . De la même encre, le fils lui répondit qu'il 
était enchanté de recevoir les com.pliments d'un homme dont il avait toujours 
ente ndu son père dire Je plus grand bien. 

Ces cas ne soulevant aucune difficulté, nous ne nous y arrêterons pas, réser­
vant notre a ttention à. ceux où l'esprit repose, n on sur la matière mals sur la 
forme, non sur l'idée mais sur l 'expression . .. Celle-cl variant en nature· avec les 
différentes la ngues, nous devons obligatoirement nous attendre à. rencontrer de 
nombreux obstacles. Pour effectuer la petite a na lyse n écessaire, nous nous en 
remettrons a ux exemples cités dans le journal des Traducteurs (III, 1: 34). 

La bienveillance du h asard pourra exceptionnellement, même dans ces cas, 
faire que certains exemples ne présentent pas la moindre difficulté et seront 

inévitablement rendus d'une façon satisfaisante et par l'homme et par la ma­
ch ine, ainsi : " ronflem ent; musique de chambre" est parfa itement rendu par 
"snorlng: chamber-music". Il en va encore à. peu près de m ême pour "Potence: 
soutien gorge" à. condition de traduire pa:r "gallows: bust-supporter"; "brassiè­
r e " conviendrait certes moins bien. 

De t e ls cas sont n a turellement - et de beauc oup - les plus r a res. Un peu 
p lus fréquents seront ceux où la version littérale pourra encore suffire si le tra­
ducteur est t a nt soit peu a ttentif e t si, dans la phrase: "A glrl's past is made up 
of men's presents" il s'a bstient de rendre "presents" par "cad eaux" et a soin de 
conserver le mot "présents", ce qu 'un traducteur ne manquerait pas de fa ire. 
C'est encore un cas identique dans: "The young gil'l wants a nuut wlth a future, 
the old maid wants a future with a 111an" où Il importe de ne pas traduire 
" future" par "futur", mais par "avenir". 

Dans ces exem·ples la machine a donc 50% de chan ces de traduke par le mot 
qui convient, mais seulement 50%. 

Nous voici parvenus a ux: cas les plus intéressa nts: ce sont ceux qui défient la 
m a chine à. traduire parce que, seul, un traducteur huma in peut se tirer d'affaire 
e t encore, seulement s'il est suffisamm ent Ingénieux .. . . On pense bien que je n'ai 
pas l'outrecuidante précaution d'en fournir d es exemples tirés de ma propre expé­
rience .... et pour cause; on accepter a, j'espère, que je m e contente d'en rapporter 
un que j'ai entendu tout récemment: original et traduction. " Je décline" disait 
tristement Trois-Et oiles malade à. un ami - "Bah! Que me dites-vous là? lui 
répondi t celui-ci. Et qu'est-ce donc que vous déclinez?" - "Le substa ntif 'santé' 
dit Trois-Etoiles. Et . voici la tra duction : "1 am decllning" saclly remarked Trois 
Etoiles, then alllng, to a tricnd. - " Nonsense. And what are you decli.ning?" 

"Declln.lng ln health" was the rep!y. 
Enfin, denique tandem, nous arrivons aux mots d'esprit absolument Intradui­

sibles parce qu'ils jouent s u r le dou•ble sens d e certain s mots qui, dans l'autre 
langue, n'ont pas de t ermes ambigus correspondants. Ceux-là défient à. la foi s 

( 1) On se souvi ent ck-s spirituelles remarques que notre regretté collègue et ami, F. d e 
Grand'Oombe, adressait u ux !wbricants de mn chine à tradui~e. S' il a»ait >"écu plus longtemps, il aurait 
p eut·être révisé son jugem ent sur ces machi nes , qui conun:encent tout de mê me à balbutier 1noins 
s tU1Piden1ent. Nous avions conservé le présent a r ti cle , qui faisait suit~ à des remarques sur la. diffi­
culté de trad uire les m.ots d'esprit. Nous ·croyons bien faire de nous tourner adnsi, a.voo une · pensCe 
amicale, Ters notre ami pour entendre encore une f'ois ses comment.aires. JPV. 
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les hommes et .la ma.chine. Je ne saura is en trouve r un meilleur exemJple que 
celui que fournit le Journa l des Tra ducteurs e n t ête de la lis te que j'ai citée: "As 
one strawberry said to another" : "U we hadn' t been in the same bed, we wouldn' t 
be in the same jam." 

On devine . que je serais enchanté si l'un d e m es lecteurs me démontrait que 
je me suis trompé et me prouvait par sa propre tra duction que ce d ernier exemple 
pourrait figurer dans la ca t égorie précédente des mots d'esprit que l'ingénie use 
subtilité r é ussit à. traduire 2 

FÉLIX DE GRAND'COMBE 

• 

. C.2) A very weak effort: "Si nous n•a ,~ons pas été dans la même planche, nous ne serions pas dana 
Je même pétrin". - F . G. C. 
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